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PECULIARITIES OF INTERNATIONAL WORDS TRANSLATION

The article deals with international words and peculiarities of their translations. Currently many linguists note astonishing inten-
sification in the evolution of different types of languages. This is primarily due to the scientific and technological revolution, which
affected almost all countries of the world with serious political and social changes and development of mass media. All words
have their history even those which appeared spontaneously. Words are the brightest part of language, they are connected with all
spheres of human society, politics, sport, technology, science and art, because that is the sphere where they are formed to provide
necessary communication for the existence of human activities. Understanding of their origin is a powerful source of technical ter-
minology development. Most words as well as international words in English are ambiguous with different interpretations, words
can mean different things in different contexts, especially concerning technical terms. Material of the research is international
words obtained in the result of borrowing from other languages.
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Booposnuk C. M. Ocobnueocmi nepexnady inmepnayionansuux ciie. — Cmamms.

Y emammi posensioacmocsi nonsmms cais-inmepHayioHanizmie, HA0A€MbCsl GUIHAYEHHS IHMEPHAYIOHAIbHUX I8, IX NOXOONCEHHS
il ocobnusocmi nepexaady. Mamepian 00CHiodceHHs — MeXHIYHI MepMIiHL, OMPUMAHI 8 Pe3VIbmami munogo2o i0bopy odixceper,
a came: MexXHIYHUX IHCMPYKYIll I meKcmie mexHiunux Oucyuniin. 3uannsa ocoonusocmetl nepekiady iHmepHayioHaIbHUX Cie 00-
nomooice BNOPAMUCs i3 3a60aHHAM Nepekaady. 3 eenuuesnol KiibKocmi 3ano3udeHux ciie y 0yob-saKiil MOGI Mu ModceMo 8udpa-
mu epyny clig, sIka Ha3ueacmvCs inmepHayionanizmamu. Inmepruayionanizayis seiuse co6oio ocobnuee sguuje cepeo pisHux Gopm
KpOC-MoGHUX cninbHom. Taki 03HaKU 3HAYHO 30UINCYIOMb MOBU Ul 8I0IZPArOmMb GAJNCIUGY POTb Y npoyecax 0OMIHY iHpopmayicro.
Kpim mozo, misicnapoOoHuil 1eKCUKOH € HAUOLIbIL NOMIMHUM | BUSHAHUM NPOSBOM MIHCHAPOOHOI 6Y0eHHOCT 8 MOBHUX CIOBHUKAX.
Ocobnuse 3nauenns iHmMepHAYioONANizMi6 y pO3GUMKY CYHACHUX MOB N0 A3AHO 3 MUM, WO 60HU, K NPABUIIO, € BUSHAHUMU opMa-
MU JIEKCUKO-CEMANMUYHO20 BUPAICEHHS HAUBANCIUBIUUX NOHAMb cyyacHoi kynemypu. CloeHux peazye na 6ci sminu, wo 8i00yea-
10MbCsL 8 PIZHUX Cepax MI00CLKO20 JHCUMMSL, 3AXONIIOE IX Y me3aypyc i OHOBIIOE HADA2amo weuouie, Hidc iHuli CmpyKmypHi pieHi
Mmosu. Konmaxkm oOHiel Hayii 3 iHWO0, KOHMAKm 080X MO8 NPU3600UMb 00 3ANO3UYEHHS Cli@ 3 OOHIET Mosu 6 iHuty. Y cmammi Oyno
NPOAHANI308AHO OEKINbKA CIG-IHMEPHAYIOHANI3MI6 Ma GUAENIEHO 0COOIUBOCMI IX NePeKaAd).

Knrouosi cnosa: misicnapoonuil, 1eKCUKOH, 3an03UdeHHsl, IHMEePHAYiOHANi3ayis, 0CoOIUBICIb, 3A3HAUAMLL.

booposnux C. H. Ocobennocmu nepeeooa uHmepHayuoHaIbHuIx c106. — Cmamos.

B cmamve paccmampugaemcst NOHsAmue Clo6-uHmepHAyUOHAIUIMOS, OAemcsi ONPeOeleHUe UHMEPHAYUOHAILHbIM CLO8AM, UX NPO-
UCXOJICEHUIO U 0COOEHHOCIAM nepeooa. Mamepuan ucciedoganus — mexHudeckue mepmMuHbsl, Noiy4eHHble 8 pe3yiomane o0bly-
HO20 0MOOPA UCTNOYHUKOB, — MEXHUYECKUX UHCIMPYKYULL U MEKCNO8 MEeXHUYeCKux oucyuniun. 3uanue ocobennocmell nepesooa
UHMEPHAYUOHATLHBIX CI068 NOMOJICeN CRPAGUMbCSL € 3a0ayeti nepeooa. H3 02pomMHO20 KOIUYeCmaad 3auMcmeo8anbIX CLo8 6 1I00oM
SA3bIKE Mbl MOJICEM BbIOPAMb 2PDYANY €108, KOMOPAs HA3bIBAEMCsl UHMepHayuoHarusmamu. Unmepnayuonanuzayus npeocmagisiem
cobotl 0coboe sslenue cpeou paziudunblX opm Kpocc-s3bIkoebix coodwecms. Takue npusHaKu 3HAUUmMenbHo COMUINCAIOM SI3bIK U
ueparom 8adlcHylo pois 6 npoyeccax oomena ungopmayueti. Kpome moeo, mexncoynapoomuiil 1eKCUKOH A6aemcsi Hauboiee 3amem-
HbLM U NPUSHAHHBIM NPOSIETEHUEM MENCOYHAPOOHOU 00bIOEHHOCTIU 8 SI3bIKO8bIX closapsix. Ocoboe 3HaueHue UHMEPHAYUOHATUS-
MO8 8 PA36UMUL COBPEMEHHBIX SI3bIKOG CEA3AHO C MEM, YMO OHU, KAK NPABUILO, SISLIOMCSI RPUSHAHHLIMU (POPMAMU TEKCUKO-CEMAH-
MUYECKO20 BbIPANCCHUS BANCHETUUX NOHAMULL cospementoll Kynbmypul. Closapb peazupyem Ha 8ce U3MeHeHUs:, RPOUCX00sue 6
PA3IUYHBIX Chepax 4eno8ewecKoll JHCU3HU, 3aX6AMbIEAem UX 6 me3aypyc u 00Hos/sem 20paz0o Gvlcmpee, Yem Opyeue Cmpykmyp-
Hole yposHu szvika. Konmakm 00Hotl nayuu ¢ Opyeoti, KOHmMaKm 08yX s3bIK08 NPUBOOUN K 3AUMCIMEOBAHUIO CIO8 C 0OHO20 S3bIKA
6 Opyeoil. B cmamue 6bL10 npOaHaIu3upOSaAHO HECKOILKO CLOG-UHMEPHAYUOHANUIMOG U GUSLEILEHbL OCOOCHHOCMU UX NePedodd.
Knrouesnle cnosa: mesxcoynapooubiil, 1eKCUKOH, 3aUMCMBOBANUS, UHMEPHAYUOHATUZAYUS, OCOOEHHOCMb, ONPeOesinb.

Introduction. The development of historical Therefore, international vocabulary fund is created

language study, inter-language relations have al-
ways been in the focus of researchers’ attention.
At different times, the problems of language con-
tact and bilingualism is in the sphere of interest of
such researchers such as: L.V. Scsherba, Y. Zhlukten-
ko, V.Yu. Rozentsveig, E. Haugen, V.V. Akulenko,
L.I. Borisova, V.V.Vinogradov, V.I.Karaban, I.V. Ko-
runets and many others. At the moment, a direction of
linguistics as “interlinguistics” has started its forma-
tion; one of the tasks is to find a natural language that
could serve as a common language of communication
for the peoples of the world. There are two trends in
the formation of lexical stock of various national lan-
guages. One of them reinforces the national elements
of the vocabulary; the second one highlights the in-
ternational lexical fund, i.e., “an international word
stock”. “International word” or “internationalism” is
a word which was borrowed from other languages.
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and includes terms of various areas of human activi-
ty: politics, philosophy, science, art and etc.

The aim of the article is to study international
words and identify the ways of translation for inter-
cultural communication. The achievement of the set
aim stipulates the research of the notion of the term
“international word” or “internationalism” and the
study of the ways of their penetration into the lan-
guages and to specify the peculiarities of internation-
al words’ translation from English into Russian. The
material of the research is scientific terminology. In
terminology we can observe the tendency of interna-
tionalization, i.e. the number of international words
is constantly increasing. Internationality of terminol-
ogy has a positive effect on language development.
We can note that internationalism is an inter-lan-
guage category, which appears only by comparing
languages. Comparative study of international words
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is conducted mainly on the material of two or three
languages.

However, an important feature of international-
isms is their vector character, i.e. a particular word
can be considered as international only in terms of
the particular language. The topicality of this topic is
that translator faces with the problem of false identi-
fication of individual system elements of the foreign
and native languages in translation. This is due to
similarities in pronunciation or writing of these ele-
ments. The novelty of this topic is stipulated by the
fact that investigation is done on the material of tech-
nical discourse. The analysis is carried out using the
English-Russian lexicographic sources.

According to the “Dictionary of linguistic terms”
edited by O. Akhmanova, internationalism or inter-
national word is a word or phrase, belonging to the
fund of many languages, or similar to its historical
development. International word is a word borrowed
by the majority of world languages and began to be
used by other languages [2].

Internationalization of public life has received
accelerated development under the influence of sci-
entific and technological revolution, the evolution of
society in economic, social and cultural terms, rein-
forces the need for the study of international vocab-
ulary. The question of internationalism in linguistics
never lost its relevance, especially in a view of the
increasing role of international words in various areas
of language activity associated with the processes of
contact and comparison of languages.

Within the huge number of borrowed words in
any language, we can select a group of words, called
internationalisms. Internationalization is a special
phenomenon among various forms of cross-language
communities on the planet. Such signs significantly
bring together languages and play an important role
in information exchange processes. In addition, the
international lexicon is the most visible and recog-
nized manifestation of international commonness
in language dictionaries. The particular importance
of internationalism in the development of modern
languages is due to the fact that they are generally
recognized forms of lexical-semantic expression
of the most important concepts of modern culture.
Undoubtedly, their importance is in overcoming the
language barrier, either in language training or in
translation, and the creation of international auxiliary
language. Strengthening the interaction of languages
at the growing role of cultural and economic ties be-
tween nations leads to the formation of a special fund
of international words available in related and unre-
lated languages. Words that coincide by its outward
form, subject to the regular correspondence of sounds
and graphical units in certain languages, with fully
or partially coinciding sense, expressing the concept
of the international nature from the field of science
and technology, politics and culture, art, and func-

tioning in different, first of all, in unrelated languages
are united in the concept of internationalism. Merri-
am-Webster’s Learner’s Dictionary gives the follow-
ing definition to international words, i.e. they are the
words that involve two or more countries, made up of
people or groups from different countries, active or
known in many countries [10].

In European languages, the main fund of interna-
tional words constitutes borrowed words from Greek
and Latin languages. For example, in S.M. Barinov’s
dictionary [3]: thesis, hypothesis, theory, crisis, lexi-
con, atom, autonomy, automatic, democracy, philos-
ophy, dialectic, thesis, synthesis, analysis have Greek
origin, and much more, from Latin — nation, repub-
lic, matter, nature, principle, federation, progress,
university, faculty, subject, object, liberal, radical.
International words are predominantly related to the
field of special terminology of different fields of sci-
ence and technology. For instance, in physics: atom,
proton, radio, diode, detector, focus; in mathematics:
plus, integral, theorem; in chemistry: cation, anion,
amorphism, concentration; in medicine: influenza,
virus, syndrome.

According to D. Rozental international lexicon is
from Latin “inter” — “between” + “nation” — nation-
is — “people”. International words are the words of
common origin existing in many languages with the
same meaning, but usually are formed in accordance
with the phonetic and morphological rules of the lan-
guage [9].

The influx of words from one language to another
is a spontaneous process. It is caused by many factors
and above all, by historical development, the need to
communicate with other people regardless of the rea-
son trade, war, friendly relationships and so. Vocabu-
lary reacts to all the changes taking place in different
spheres of human life, captures them in thesaurus and
is updated much faster than the other structural tiers
of language. The contact of one nation with another is
the contact of two tongues at the same time and leads
to borrowing of words from one language to another.
Active and passive vocabulary of modern man today
inevitably includes a substantial number of special
vocabularies, allowing it to follow the technology
and science. These technical terms and expressions
used to have a narrow field of spreading and have
been known for a very limited circle of people. Now-
adays it is known for all the people. For example such
words as device — desaiic, install — uncmanuposamo,
are used by ordinary people in everyday life. Some
words have got suffixes from the native language
and came into existence in the Ukrainian language.
Borrowing is a productive way to enrich the stock of
linguistic language of the recipient, along with the
internal capabilities: affixation, compounding, do not
change existing words values.

It is easy to translate international words into na-
tive language by the root of such words knowing the
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Latin alphabet. The main part of the international lex-
icon comprises such terms of science and technology
as atom, atomic, cosmos, physics, mathematics, ge-
ography, geology, ion, element, or the terms of social
life, for example: party, diplomat, communism, revo-
lution, confrontation, parliament, coalition, constitu-
tion, resolution, federation, capitalist, assembly, im-
port, export, bank, credit; or literature and art terms,
for instance: comedy poet, drama, etc.

Nowadays, the problem of translation of interna-
tional words is one of the most important, but unfor-
tunately, it has not been much studied. Translator has
to fear not only the numerous pseudo-international-
isms that can confuse even a qualified professional,
and completely distort the meaning of the utterance,
but also the difficulties can arise when choosing be-
tween maintaining of international form and the se-
lection of not single-rooted equivalent in the native
or foreign language. The problem arises when inter-
national words have synonyms. In this case, interna-
tional word has more scientific terminological nature
and the choice between two synonyms will depend
on the nature of the text and its addressee. There can
be some common mistakes that await an interpreter
when dealing with this kind of vocabulary, their caus-
es and ways to avoid them. The research is aimed at
the selection of the optimal translation of the interna-
tional vocabulary.

The problem of translator’s “false friends” can be
applied to the translation of scientific and technical
texts; it has its characteristic peculiarities. It is possi-
ble to note that the translator’s “false friends” in the
scientific and technical texts are characterized by cer-
tain specific properties. This specificity is manifested
both in the quantitative composition of “false friends”
and their quality characteristics. Since a large percent-
age of words related to the translator’s “false friends”
category are considered to be international words.
Speaking about quantitative specificity of the trans-
lator’s “false friends” in the scientific and technical
texts, we can see a “classic” example of the translator’s
“false friend” — the word “accurate”; it has another
meaning — «mounsitiy. There are other examples in
S.M. Barinov’s dictionary [3]: “comfort” -
“niompumxa, ymiwanus”, not only “xom¢popm”’; “di-
rector” — “2on08a, pedxcucep”, not only “oupexmop”,
“figure” — ‘“‘yugppa, intocmpayis, xKpecienus”, not
only “¢hieypa”, “party” — “seuipxa, ceamo”, not
only “napmia”, “adequate pressure” — “adexeamnoe

OdasiieHue, NPasuibHblll 8b100p Oasienus’”; ‘“‘can-
didate fumer compositions” “xanoudammvie
2azoobpasyrwue cocmasul”, “npedcmasaarowue
unmepec eazoobpaszyrowue cocmaswvl’; “‘ideal de-
livery promise date” — “‘udeanvnas eapanmuiinas
dama evlnycka npooykyuu”,  “meopemuyeckas
eapanmutinas  oama evinycka npooykyuu’”; “is

only marginally larger” — “monvko mapeunanrvro
bonvwe”, “nuwb HemHo20 Oonvwe’;  “massive

>

tube failures” — ‘“maccuposannvle pazpyuieHus:
mpy6, “‘cuibHvle noepexcoenus mpyo, ‘“‘perma-
nent change” “nepmanenmnoe npespaujenue,
“neobpamumoe npespawjernue’”’; “laboratory control
plays a critical part” — “nabopamopHhuiii KOHMPOIL
uepaem Kpumudeckyro poav’,  “1abopamopmwiii
KOHmMpONb uepaem eaxcuyro poav’’, ‘“criterion fail-

il

ure” — “xpumepuii obwezo paspywernus’, ‘“‘control
criterion” — “xpumepuii ynpagnenus’, “‘xKpumeputi
peaynuposanusa”, “‘column  failure” “obwas

nomeps ycmouuueocmu cmouxu”, ‘“‘contamination
failure” — “omxkaz ecredocmsue sacpaznenus’”; “de-
vice operating failure” — “omxka3s 6 npoyecce pabomol
yempotuicmea” [3, p. 446].

As it is shown in the examples that literal trans-
lation turns out to be inaccurate and causes to se-
mantic distortions. Many international general
scientific words, for example, analysis, candidate,
scenario, critical, originally, history, pioneer, rev-
olutionary, practical, signal, traditionally, etc.,
are regularly found in scientific and technical texts
and they act as “false translators’ friends”. These
English words coincide with Russian and Ukrain-
ian parallels in their international significance and
therefore they are easily identified in the transla-
tion. As a result of these identifications either the
meaning of the utterance or stylistic norms of the
target language are broken. With regard to interna-
tional terminology, the meaning volume of inter-
national terms in different languages is often the
same as, for example, the words: reactor, proton,
electron, resonance, they sound the same in many
other languages. The difference is in the volume
of meaning. In case of general scientific parallel
internationalisms there is a significant descripensy
of semantic content. Almost all English common
scientific internationalisms are ambiguous. In com-
parison with Ukrainian or Russian languages inter-
nationalism have a wider scope of values.

There are three main conversions in translation
of international words which are of natural charac-
ter. They are the specialization of English common
scientific international words and de-specialization in
their translation. Specialization of lexis is the substi-
tution of the common English word by the appropri-
ate word in the native language which has more spe-
cific general meaning. The result of specialization in
translation is a common equivalent. Such equivalents
reflect the content of the appropriate English words
in the form of expression in scientific vocabulary in
the native language. For example, “the power of the
approach” — “0ocmouncmeo nooxooa”, ‘“‘contribu-
tor of unreliability” — “ucmounux nenadexcrnocmu”,
“the entire world of biological structures” — “ecs
COBOKYNHOCMb  Ouonocudeckux cmpykmyp”; “the
above insights are obtained mostly from... ~ —
“npusedennvie bluie BbIB0O0bI NONYYEHBL 2LABHBIM
obpaszom na ocHosanuu... ’; ‘“the major attraction
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of the active filter” — “ocnosHoe Oocmouncmeo
akmusHoz2o Gunvmpa’”; “these cars feature a radar
sensor system” — “smu agmomodbunu o6opy0osamsi
paouonokayuonnot cucmemoii” [5]. These exam-
ples illustrate the specialization of the meaning of
the common words in scientific translation. De-spe-
cialization is manifested in substitution of English
common scientific international words into Russian
non-international word. This process does not con-
cern scientific terms. For example, “era” —“nepuoo”,
“phase” —“¢aza’; “analitical” — “pacuemmnoiii”,
“meopemuuecxuti”’). It can result to information dis-
tortion of the original [5].

Conclusion. It follows that the existence of interna-
tional lexis, and mainly understanding of the conditions
of its functioning, its system-structural relationships can
help to optimize the cognitive processes in any sphere
of human activity. International lexis as a product of
history and as a linguistic phenomenon occupies the
minds of many linguists. However, we can not say that
the existing books on linguistics, lexicography, theory
and practice of translation abound with a variety of ma-
terial on the subject of internationalism. It is necessary
to establish the fact of uniformity in the supply of in-
formation material on internationalisms issues. It gives
foundations for further research of this topic.
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